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MOMENN KOPPENALIMIA FTEHAEPHO 3HAYMMbIX 3ATALIOK 1 PA3IALLOK
(HA MATEPWANE AHITMUNCKOr0, HEMELIKOI0O 1 PYCCKOI0 A3bIKOB)

Jlayyruna EH.
MockoBckuit rocyapcTBeHHbIN 00/1aCTHON YHUBEPCUTET
141014, Mockosckas o6nacts, r. Mbitniym, yn. Bepsl BonowmHoi, 4. 24

AHHOTaymnA. B [aHHON CTaTbe aHanM3npyeTcs KOppenauns 3arafku U pasrafku ¢ TO4KM 3pe-
HUS TOXECTBEHHOCTM TeHZepa Ha Martepuarne aHrnincKoro, HEMELIKOro U pyccKoro S3bIKOB.
ABTOp npeanaraetT MHOrOCTYNEHYaTbIA aNropMTM UCCNEA0BAHNA Ha3BaHHbIX A3bIKOBbIX eau-
HUL, BKNIOYAKOLLMA aHANIM3 Hambonee 6NMU3KUX UCTOYHUKOB M BbIBOP MUHIBUCTUYECKUX Me-
TOLOB WUCCNELOBaHMIA, TAKUX KaK ONnMCaTeSibHbIA, CPAaBHUTESIbHO-COMOCTABUTESbHBIN, @ TAKXKE
OUCTPUOYTUBHBIA aHanu3. lMpu 3TOM OCYLLECTBAAOTCA NOA60P, cMcTeMaTu3auus U aHanus
uccnesyemMoro marepuana cornacHo npeacTaBfieHHbIM LEBAT UTOrOBbIM MOAENAM KOppens-
LM, OCHOBAHHbIM HA COOTHOLLEHMN MY>XCKOM, XXEHCKOW Wiin MeTareHaepHon pedpepeHuuu. B
pesynbTate UCcCnefoBaHUA aBTOP, OCBELLAA NPUYMHbLI BbISABNEHHON KOJIMYECTBEHHOW U Kaye-
CTBEHHOW XapakKTepUCTUKM, CPean OPYruxX BbIBOAOB NMPUXOAMUT K 3aKJTHOYEHUIO O YUCNEHHOM
npeo6nagaHumn cry4aes COBNafeHWs reHepa B 3arafike W pasrafke, OTPAXKAIOLLMX MYXCKYHO
pedepeHLnio B HEMELIKOM A3bIKe, XEHCKYI0 — B PYCCKOM U MeTareHepHyt — B aHTTIMACKOM.

Kno4yeBble cnoBa; 3arafka, manble onbKnopHble OPMbl, FTeHAEP, reHaepHas NMHIBUCTIKA,
«3(D(PeKT 06MAHYTOr0 OXMAAHUS>.

CORRELATION MODELS OF GENDER-MARKED RIDDLES AND ANSWERS
TO THEM (IN ENGLISH, GERMAN AND RUSSIAN LANGUAGES)

E.Lachugina
Moscow Region State University
24 ulitsa Vera Voloshina, Mytischi 141014, Moscow Region, Russian Federation

Abstract. The article is devoted to riddles and corresponding answers in the perspective of
gender identity in English, German and Russian languages. Multistage research of the language
units is conducted including survey of corresponding literature, choice of linguistic methods
(descriptive, comparative methods and distributive analysis) as well as selection, distribution
and study of gender-marked riddles according to the presented models of correlation based on
the relation of male, female and zero-gender reference. Highlighting the reasons for the pro-
ductivity analysis of the correlation models, the author comes to the conclusion that in German
models with male reference dominate, in Russian models with female reference prevail, while in
English zero-gender reference prevails.

Key words: gender, riddle, small folklore genres, gender, gender linguistics, effect of failed
expectations.
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Marnbie ¢onpkinopHble GOPMBI, B TOM
4yCiIe 3arafIky, BBICTYIAsA Ha IIPOTSDKe-
HMM BEKOB XPaHWINIEM MHPOPMAIIN O
MMPOOLIYIIEHNY HapOJa, IPefiCTAB/IAT
co00i1 HeOLleHVMBIil MaTepyas A/ Ipo-
BeJIeHNA AaKTYaJbHBIX B COBPEMEHHOII
JIMHTBYUCTMKE MCCIENOBAHMII, B OCHOBE
KOTOPBIX JI©KUT aHTPOIOLEHTPU3M [6,
c. 83; 8, c. 184].

3arafikyt KaK >kaHp HapOJHO II03THYe-
CKOTO TBOPYECTBA BOCIIPOM3BOAAT Kap-
TMHY BOCHPUATHA YeIOBEKOM OKPYIKalo-
I[ero MUpa, YTO XapaKTepyusyeT HaHHBII
THUII TEKCTa KaK Ba)KHENIINI MCTOYHUK
U3y4eHNs TeHIePHOI TMHIBUCTUKM, CITy-
JKallleyl HeOoTheMJIEMON COCTaBISIOIIEN
COBPEMEHHOT0 A3bIKO3HaHNMA [7, ¢. 95].

Ilenb [aHHOTO MCCIENOBaHUA CO-
CTaB/IAeT aHAIN3 MOJeNell KOppeayn
TeHJePHO OKpAIIeHHON 3araiki ¥ COOT-
BETCTBYIOILIENl pasTajKy, OCHOBBIBASCDH
Ha MaTepuaje TPEX A3BIKOB: PYCCKOTO,
aHIIMIICKOTO Y HEMEIKOTO.

[TocraBneHHas Lenb oOycmoBMIa pe-
IIeHNe CIeRYIONIVX 3a/jay:

1) mpoBecTy 0TOOpP TeHAEPHO 3HAUM-
MBIX 3aTa/IOK B aHIIMIICKOM, HEMELIKOM 1
PYCCKOM SA3BIKaX;

2) ompemenuTb MORENN KOPpeIsLuit
TeHJepa B 3arajKke U B pasrajike, QyHK-
LVIOHVPYIOIIVE B MICCTIEAYeMbIX A3bIKaX;

3) mpoaHaMM3MPOBATh IIOMYYEHHBIN
MaTepyaz C TOYKM 3PeHMA OTpParkeHUs
Mojienel KOppeAnny;

4) ompenenuTb KOMMYECTBEHHYIO Xa-
PaKTepPUCTHUKY KaXK/IOMl MOJENN COOTHO-
IIeHNA TeHJEPHO 3HAYMMBIX 3araflok 1
pasragioK ¥ OLeHUTD X IPOAYKTUBHOCTD
B K@X/OVl TMHTBOKY/IBTYPE;

5) NpeACTaBUTb TEOpEeTUYecKoe Oc-
MBIC/IEHNE TIO/TyYeHHBIX Pe3y/IbTaTOB.

AHTpomonorna IpefcTaBIAeTCsA Ha
CETONHAIIHNI JIeHb OJHMM M3 IVIABHBIX
HAIIpaB/ICHMII PasBUTUA A3bIKO3HAHUA

XXIB. CoOOTBETCTBEHHO, Ba’KHENIINM
KY/JIbTYPHO 3HauMMBIM (parMeHTOM OT-
pakaeMoll JIeiCTBUTENIbBHOCTY SIBIISIETCS
He TOJIbKO caM 06pa3 YenoBeka, HO U ero
MY>KCKasl ¥ )KEHCKas MIIOCTach, €ro I'eH-
IepHBIl TpusHaK (reHpepHOCTH). Ilpm
3TOM CTOMT OTMETWUTD, YTO AHTPOIIOJIO-
rMYecKoe HalpapjieHle JCC/IefOBaHo He-
IIOJTHOCTBIO, B YaCTHOCTY, B 00/IaCTY IreH-
IepHoit crepeoTunuu [5, c. 3].

Ilo cmpaBegnuBOMYy  3aMeYaHMUIO
I0.A. 3akupoBoil, Ha CETOHAIIHNI [IeHb
HaO/II0laeTCsl CTOVIKMII MHTepec K BO-
IIpocaM OTPaXeHUA TeHjiepa B S3BIKE U
KynbType [2, ¢.5]. B cBs3u ¢ yeMm K Ha-
CTOsALIIEMY BpeMeHM IPOBENEHO HeMajo
aBTOPUTETHBIX MCCIEOBAHNUI B 00IaCTH
TE€H/IEpPO/IOTYMY, ITOCBALIEHHBIX OTpaXKe-
HUIO TeHJlepa Ha IIpyMepax pasHbIX MC-
TOYHMKOB [1-5;7; 9; 10] 1 MHOTHE ipyTHE,
OIHAKO B Ka4eCTBe MaTepuana reHIepHo-
rO MCCIeoBaHus Majble (OTIbKIOpHBIE
¢dbopMbI, TpefcTaBleHHble B BUJE 3a-
raZioK, pacCMaTpMBAIOTCs BIIEpPBbIE KaK
B OTEYECTBEHHOM, TaK U 3apyOeXKHOM
A3bIKO3HaHMU. [Ipy aTom obycnoBnuBa-
eTCs meopemuyeckas 3HAYUMOCMb Ppa-
00TbI, KOTOpas 3aK/II0YAETCS B TOM, 4YTO
aHa/N3 TeHJepHO 3HAYVMMBbIX eIVHMNIL JC-
CleTOBaHMs B aHIVIMIICKOM, HEMEI[KOM U
PYCCKOM sI3bIKaX IIOIONHSET MapajurMy
IpeACTaBIeHNI O TeHJepHOIl XapaKTepu-
CTUKe U e€ QYHKIVIOHMPOBAHUYU B COOT-
BETCTBYIOLIVX TMHTBOKY/IbTYpax.

Mamepuanom VCCIEROBaHUA  CIY-
JKaT OTpaKalollyie TeHIEPHO 3HAYMMYIO
undopmannmio (manee I'3V) 3aragkm u
pasragky. OOmuii KOpIyC COCTaBWUII
1521 eguanny. B aHIZIMIICKOM — A3bIKE
Obu paccMoTpensl 500 3arafiok u pasra-
TOK, B HeMeLIKoM — 518, B pycckom — 503.
OMIMPUYECKVMY VICTOYHMKAMM IIOCITy-
KIWIN  C/IenyIoliyie VHTEePHEeT-PeCcypcChl:
aurmitckuit — Riddles.com [13], Hemelr-
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Kuit — Raetselstunde.de [12], pycckmit —
Mir-zagadki.ru [11]. VI3 ykasaHHBIX ucC-
TOYHMKOB METOJOM CIUIOIIHOI BBIOOPKM
OBLIO BBIAB/IEHO 142 ciydas KOppenAnumn
TeHJIepPHO 3HAYMMBIX 3arajioK U pasTaioK,
4TO COCTaBMIO 9% oT obuiero Kopmyca
aHaMM3MPYEMBIX 3araflok. B aHrmmitckom
A3bIKe MOJIe/IN KOPpe/IAny ObUIN OIpefie-
JIEHBI B 32 C/Iy4asx, 4TO cOCTaBUIO 6% OT
00111eT0 KONMMYecTBa aHITIOA3bIYHbIX IPY-
MepOB, B HEMEIIKOM sA3bIKe — 46 TeH/IepHO
OKpAleHHBIX eMHNI, T. €. 9%, 1 B pyc-
CKOM — 64 sA3BIKOBbIE eIMHUIIBL, T. €. 13%.

B Hacrosiee BpeMsa B COBpEMEHHOI
JIMHTBYUCTYIKE TIOHATNE 2eHOepa HeOJHO-
3HAa4YHO. B paMKax HacTosAIero uccneno-
BaHIUA JAHHOE fABJIEHME TPENICTaB/IEHO B
KayecTBe BepOa/JbHON perpe3eHTaIn
muddepeHIanbHON CeMbl «MYXCKOTO»
U «KEHCKOro» HMPUCYTCTBUSA B A3bIKE C
Y4ETOM OMONOTMYECKUX ¥ COLMAIbHBIX
pasanamii.

IToMMMO TeHIepHO 3HAYMMBIX SA3bI-
KOBBIX €[VHUII, UCCIIElyeMbIX B JaHHO
paboTe, ObUIM OIIpefie/leHbl MHOTOYIIC-
JIeHHbIe 00pa3LIbl 3aTafJOK C MeTareHep-
HOWl pedepeHImei. B cBA3M ¢ JaHHBIM
(akTOM B TOFOOHOTO pofia CIydasax Iie-
71eco0OpasHbIM ABJIAECTCA BBEJEHNUE IIO-
HATUA Hy7neeoeo 2eHoepa (Oanee Hyn.I),
KOTOpOe ITIpefiNoaraeT OTCyTCTBUE YepT
MAaCKY/IVMHHOCTY ¥ PEMUHIHHOCTY, T. €. B
IpuMepax MpOC/IeXNBACTCA aHTPOIONIO-
rMYecKas XapaKTepUCTHKa, HO 6e3 aKTya-
JIM3ALVM TIOJIOBOY TPUHAIIE)KHOCTI.

YunteiBasg TOT (aKT, 4TO TeHJjepHOe
BBIp@KEHME IIPOVICXOIUT B TPEX HAIIpaB-
TeHUSIX: MyxcKas pepepeHyus (manee:
MP), senckas (manee: JKP) u wHynesoti
eenoep (Hyn.I'), — BO3MOXHBIE KOppe-
JIALMY 3arafiKy U pasTajKu MOTYT OBITH
OTpaXKeHbI B IEBATU MOZE/IAX, IPeCTaB-
JIEHHBIX B TaOI. 1.

Tabnuya 1
Mopenu Koppenanuii reHaepa B 3arajke 1 pasragke
1. CoBnaeHue reupepa 2. PacxoxxpeHue reupepa
3azaoxa Paszzaoxa 3azaoxa Paszzaoxa

1.1. MP MP 2.1. MP # JKP
1.2. )KP JKP 2.2. KP # MP

1.3. Hyn.I Hyn.I' 23.MP| # |Hynl

2.4. J)KP # Hyn.I'
2.5. Hyn.I' # MP
2.6.Hyn.I'| = |KP

IlepBoHayanbHO CTOUT PacCMOTPETh
BAapMAHTbhl, B KOTOPBIX T€HJEp TOXfe-
CTBEHEH KaK B CaMoOll 3arajke, TaKk U B
pasrapxe.

K nepBoit Momenu KoppenAauum 3ara-
IOK OTHOCATCA Te IpMUMephl, B KOTOPBIX
npepcrasieHa MP Kak B 3arajke, Tak U B
pasrajike.
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3arajka:

Pasrapgka:

ITepesoo:

3arapxka:

Pasrapgka:

Mooenv koppensyuu 1.1.
A man goes out drinking every night, returning to his home in the wee hours
of every morning. No matter how much he drinks, he never gets a hangover.
This drink is very well known, but is rarely consumed, served warm and taken
straight from its source. The man is a sucker for a free drink, especially since he
can’t live without it. What is his favourite drink?
Blood, he’s a vampire!

Kaxcoviii seuep amom manwiii 6v1xo0um 6 o6uiectnso, 4mobvl mam HemHo-
20 8LINUMD U 6036pAULAEC 0OMOLL N0 ympam 6 npedpaccéemubie yacvt. He
uMeem 3HA4eHUs, CKOZIbKO OH 8biNbem, e20 HUK0204 He My4dem CUHOPOM 1o-
amenvs. Eeo nanumox xopouto uzeecmet, Ho pedko ynompebnsemcs. IIpu-
HUMAETCS MENTTLIM HANPAmMY0 u3 ucmounuka. Kpacasuux smom 6onvuioti
n6uUmens becniamnoil 8binusku, mem bosee 6e3 Heé or He xcuney,. Kakoil ezo
T0OUMDLTE HANUMOK?

Kpoev. On samnup!

Mysxckasi pedepeHIyst B 3aragxe
ompeznernseTcs 3a C4€T pedepenta (man),
CEeMMOTMKM [ieiicTBUil (goes out drink-
ing every night, gets a hangover), a Taxxe
rpaMMaTidecKux Kateropuit (man, his,
he - mecm. u cyw. m.p.). B pasragke MP
yrajjpIBaeTcsi 3a CY€T MIPOTUBOIIOCTABIIE-
HUSL vampire 1 vampiress, Te CIOBO vam-
pire ABTSETCS MYXCKUM pedepeHTOM ¢
TOYKY 3pEHMsI eKCUYeCKOro 3HaYeHus,

TaK U CyLleCTBUTEIbHBIM MY>KCKOT'O Pofia
C TOYKY 3pEHN:A TPAaMMaTII€eCKOrO.

OrnpenenéHHblil NMIacT MIPUMEPOB UC-
C/IefyeMoro Marepuana IIpeficTaBaAeT
COBIIAJIEHNE HEHCKOU peepeHyuu B 3a-
rajike 1 B pasrajike (Mooenv Koppeniuuu
1.2).

ITpomeMOHCTpMpOBATh JaHHBII Bapu-
aHT KOppenALMM MOXHO Ha CJefyIolieM
HEMEIIKOA3bIYHOM IIpUMepe:

Mooenv koppensyuu 1.2.

3arapxa: Sie schwitzt nicht bei den
grofSten Hitzen, doch, wenn es
draufSen stiirmt und schneit,
dann sieht man sie zuweilen schwitzen.
Pasrapka: (die) Fensterscheibe
Ilepesoo:
3arajxa: JKapa ne evi3o8em u kanmo noma,
Ho nuwo Ha ynuye 6yov Henozoda,
Toti0ém cHecox unv KantHem 00x#0b,
Kpacasuya nokpoemcs ucnapunoii mom uac.
Pasragka: OxonHoe cmeKkno
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JJaHHbIIT TpUMep MHTEPECEH TEM, YTO
Ha 06ase CyILIeCTBUTEIBHOIO >KEHCKOTO
pona B pasrajke CTpoutcs obpas mpep-
CTaBUTE/IbHULIBI )KEHCKOTO I0JIa B 3ara/j-
ke. Takum 06pa3oM, oTpaxkaeTcsl COBIIA-
nenue '3Vl B OByX sneMeHTax HAHHOTO
TEKCTa.

B cnenyromieM pyccKOASBIYHOM IIPHU-
Mepe MOXKHO omnpenenutb Hynl Kak B
TEKCTe 3arafIky, TaK M B TEKCTE PasTajiKu,
9YTO COOTBETCTBYET MOJIEIM KOppenAlun
1.3. HynI'=Hyn.I.

Mooenv koppensyuu: 1.3. HynI'=Hyn.I
3aragka: B monodocmu 3enénoe Hocum,
B cmapocmu - scénmoe.

Pasragka: [epeso

B maHHOM ciydae Ha CyLIeCTBUTEINb-
HOM CpefHero poxa CTPOUTCS obpas de-
NoBeka 0e3 yKasaHUsA Ha €ro IIOJIOBYIO
MPUHAIJIEKHOCTb.

VccnemoBanue BOMPOCOB KOppensi-
LM 3aTaJKV ¥ PasrajKu CTAHOBUTCS sIC-
HBIM, 4TO CYIIECTBYeT OTPOMHBIN IIacT
OpPUMEPOB, B KOTOPBIX HaOmIOIaeTcst
CTOJIKasi CxeMa HeCOBIIafIeHUsl TeHfepa.
B Takoro popa cry4asx MO>KHO YTBepX-
IaTh, YTO MMeeT MeCTO OBITh OMMCAHHBII
paHee «3¢pPeKT 0OMaHyTOrO OXKUAAHNA»
[7]. I3 camoro HasBaHMsA CTAaHOBUTCH
HOHSATHBIM, YTO YUTATENb, OMUPAsCh Ha
UMeIoLINecs Y Hero 3HaHus 1 MHpopMa-
IIVII0, B IAaHHOM C/Ty4ae Ha CTIO>KUBIIVECS
TeHJepHbIe CTEPEOTUIIBI, OXUJIAET YC-
JIBIIIATH / MPOYMUTATD TO, K Y€MY ero Xu-
TPO HOBOJUT TEKCT, @ B pe3y/IbTaTe eMy
PacKpbIBaeTCsl COBCEM JIPYTroe - TO, 4YTO
JIOMaeT CIAOXXUBIIMECS TpefCcTaBIeHNs,
dbopMbI, CTAaHAAPTBI, KITHUIIIE, a TAKXKE CTe-
PEOTHUIIBL

Takum o6pasom, «3ddext obmany-
TOTO OXUAAHUA» TPOCIEKUBAETCA B
CITy4asAX HeCOOTBETCTBUA TeHJiepa B 3a-
rajgke u B pasrajke. Ileppoe HecoBmase-
HJi€ MO>KHO OTHECTH K C/Ie[[yIollel CXeMe:
2.1.MP=)XP.

IIpencrasneHHbli aHITIOA3BIYHBIN
IOpUMep CIYXXUT YOeAUTEeNTbHON WIIIIO-
CTpaLMell PpacXoXIeHus MYXXCKOM I
>KEHCKOI KapTMH MIpa B 3arajike 1 B pas-
rajike B aHITIMIICKOM sA3BIKe:

Mooenv xoppensyuu 2.1.
A beggar’s brother died, but the
man who died had no brother.
How could this be?

The beggar was a woman.

3arapxka:

Pasrapxka:
ITepesoo:

3aragka: Y Huuezo ymep 6pam.
Ho y ymepuiezo He 6vino 6pama.
Kax makoe 603moscH0?

Pasragka: Huuum uenosexom Obina HeHuUHA.

Kak BIJIHO, TeKCT MOCTPOEH TaK, 4TO-
ObI BBECTM YMTaTeNsA B 3abMyKaeHMe. 3a
cuét pedepeHra beggar B 3arajke cosfa-
€Tcsl IpefcTaBlIeHNe O 4Ye/IOBeKe MYJK-
CKOTO TIOJIa ¥ HeT HY MaJIejillero HaMéxa
Ha BO3MOXXHOE IIPMCYTCTBUE >KEHIINHBI.
B sToM m 3akmo4yaeTcs IPUHLUI II0-
CTpOeHMs JAaHHBIX 3arajKu ¥ pasTafiKu,
OCHOBaHHBIX Ha «3ddekTe 06MaHyTOrO
OXMIAHVA».

Crnepyommit IpuMep AeMOHCTPUPYET
HECOOTBETCTBME YacTell JICCIefyeMOro
TUIIA TEKCTOB 10 cxeMe: 2.2. JKP#MP.

PaccMoTpyuM 3arajiKy, ZeMOHCTPUPY-
IOIIYIO NIPEfICTaB/ICHHYI0 MOJie/b KOppe-
JIALNN.
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Mooenv koppensuuu 2.2.
A woman went to visit her bank manager and she took her young daughter
with her. The bank manager said that the woman’s daughter could stay with
his secretary during the meeting. When the woman and her daughter left, the
secretary turned to the other secretary and said to her, “That little girl was my

JKenwguna npuwina Ha npuém Kk 6aHKO8CKOMY MeHeoHepy, 8376 ¢ c000Ti 004b.
Meneoswep cxasazn, 4mo 0e6ouKa MOMem 60 6peMs 6CMpedU NOCUdemy ¢
cexpemapém. Koeda mamv ¢ 00uepvio yuinu, cekpemapém 0vis10 coo6ujeHo:

3arajka:
daughter”. How could that be?
Pasrapka: The secretary was the girl’s father.
ITepesoo:
3arajka:
«Ima desouKa - MOs 004b».
Pasrapka: Cexpemapém 6vin omel, 0e804K .

B npencraBneHHOM 06pasiie BHIPICO-
BBIBA€TCSA IPOTUBOIOIOXKHAA KapTUHA
[0 CPaBHEHMIO C NPEAbIAYIINM IpUMe-
poM. YKa3aHHasA B TEKCTe 3arafiKu IpoO-
deccua accouumpyercsa COITACHO TeH-
IEePHBIM CTEPEOTHUIIAM C YKEHCKUM POfIOM
HeATENbHOCTH, T. €. pacKpbiBaeTca JKP.
Pasrajka >ke, Ha0OOPOT, IIOKA3bIBAET,
9TO JOJDKHOCTD CeKpemaps MOXeT MC-
MIOJTHATD U MY>K4IMHa.

O6paTumcs K TpyIIe 3arafiok, KOTo-
pble TaK)Xe MMEIOT HECOOTBETCTBIE T'eH-
fiepa B 3arajiKe U B pasrafike, HO IIpJ 9TOM
B CBOEII KOPPe/LALY OOHAPY>KUBAIOT 110-
HATIE HY7e6020 2eHdepa (modenu Koppe-
aayuu 2.3., 2.4., 2.5., 2.6.).

[Tpexxae Bcero cTout OOpaTUTH BHU-
MaHMe Ha CIIe[yIoLii HEMEIJKOA3bIYHbI
HpuMep, KOTOPBII COOTBETCTBYET MOfie-
7 Koppenauun 2.3.

Mooenv koppenayuu 2.3.
3aragka: Bin ein kleiner Mann,
hab einen runden Kopf.
Streicht man mir den Kopf,
brennt mir gleich der Schopf.
Pasragxa: (das) Streichholz
Ilepesoo:
3arapka: Manenvxuti s wenoseuex ¢ Kpyasoti 20710601.
Ecnu noenaduuiv meHs no zonose,
6CST MOSL UAeBeNIIOPA BMU2 BCHBLXHEM.
Pasrapgka: Cnuuka

JlaHHBII pUMeEpP B 3arajke CO3HaET
00pa3 MY)XUMHBI 32 CUET JIEKCUIECKOTO
3HaueHus ein kleiner Man, mogkpenss
rpaMMaTU4eCKOl KaTeropuen poja Mnpu-

JIaraTeIbHOTO U CYIeCTBUTENbHOrO. Pas-

rajzixa >ke IpefcTaB/sAeT HY/leBOi reHpep

3a CY€T rpaMMAaTUYeCKOTO 3HAYEHNA.
Mogenb koppensauuu 2.4. COOTBET-
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CTBYeT 3arajikaM, B KOTOPBIX ITPOCTIEXKMN-
BaeTCsA >KeHCKas pedepeHLus, a pasraj-
KI1 OTPa)KaloT HY/IeBOII reH/piep.

Mooenv koppensyuu 2.4.
A lady in a boat

With a yellow petticoat.
Moon

3arajgka:
Pasrapxka:

Ilepesoo:

Cudum dama 8 nooxe
B wbxke ménmoii.
Pasragka: Jlyna

3arajgka:

HPCHCTaBHeHHaH AHITIOA3bIYHAA 3a-

ragka packpoiBaer I'3V 4epes cospanue
obpasa >KEHIVHBI, T. €. IOCPECTBOM
NepCOHNPMKALVN, TIOCTPOSHHON Ha CY-
HIeCTBUTENbHOM cpefHero popa. ITopkpe-
nnenueM JKP B JTaHHOM ciydae BbICTYIIa-
eT ykaszaHue pedepenra lady u npenmera
JKEHCKOTO TyajieTa petticoat.
HeorbemieMoii 4acTbi0 CUCTEMBI MO-
feneil KOppenALMN ABIAITCA CIydan, B
KOTOPBIX HY/IEBOJ T'eH/iep OTPaXEH B 3a-
rajike, a B pasrajiKe BbIAB/IAETCA MY>KCKast
/ xeHcKasA pedepeHLNs, 4YTO COOTBETCTBY-
€T MOofie/IAM Koppenaunu 2.5. u 2.6.
VlnTepec mnpefcTaBinAeT ClefyoLias
3arajika Ha aHITIMIICKOM A3bIKe, KOTopas
oTpakaeT MOJie/Ib Koppenauuu 2.5.

Mooenv xoppensyuu 2.5.

3arajgka:

Ich habe nur ein Angesicht.

Es wird erhellt von fremdem
Licht. Erhellts mich nicht,
das fremde Licht,

sieht man mich nicht.

Pasrapxka:

Ilepesoo:

3arapgka:

(der) Mond

Bcé, umo y mens ecmv - amo mo€ nuyo.

W ceemom uyxrecmpaniya oceeusaemcs OHo.

He 6y0b ceeuenus cezo,

Vii0y 60 meny, a mam memHo.
W He 3amemum MeHsT HUKMO.

Pasrapka: Jlyna

SIpkuMM TpUMEpOM ONMULIETBOPEHUA
CTYy)XWUT IpeNCTaBIeHHasi 3arajka. B
MBIC/ISIX yuTaTens Omaromapsi ¢pase Ich
habe nur ein Angesicht cospgaércs obpas
JeyioBeka. [Ipy 9TOM He JAHO HU MaJieli-
IIero HaMéKa, oT My)K‘{I/IHI)I I OT JKE€H-
I[MHBI UCXONAT 9TU CoBa. Takum obpa-
30M, MO>XXHO yTBep)K,[[aTb, YTO B TEKCTE

3arajky QUrypupyeT HY/IeBOil TeHfep.
Pasrazka >xe mpeplaraeT HaM GpYyToii Ba-
puant I'3M1 - MP, gocturaemsliii B rpaM-
MaTM4eCKOM 3HaYeHUM 3a CUYET Cylle-
CTBUTENIBHOTO MY>KCKoro poga der Mond.

IIpumep Ha HeMELIKOM A3BIKE COOT-
BETCTBYIOT CJIefyIOlleil MOLEIU Koppe-
nauum 2.6.
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Mooenv koppensuuu 2.6.

Zwei Augen hab ich, doch seh ich nichts, auch einen Mund, doch spreche ich

nicht, hab Ohren, Arme und Beine, doch kann ich nicht gehen und stehen allei-
ne. Liege in meinem Bettchen still, bis man mit mir spielen will.

Y mens ecmo 2nasa, Ho s He BUJIY, eCMb PO, HO A He 2080P10, eCib YULU, PYKU

U Oaxce HO2U, HO XOOUMb U CIOAMb CAMOCIOAMENbHO S He mozy. Jlexcy s 6
ce0eli Kposamie u #0y NoKa Kmo-Hubyov He 3ax04em Nouzpams co MHo.

3arajka:

Pasragka: (die) Puppe
ITepesoo:

3arapxka:

Pasragxa: Kyxna

B Tekcre 3arajjku IpefiCTaB/IeH TeH-
JIepPHO HeWTpanbHBII 00pa3 deoBeKa
(HyneBoit reHfep), B pasragke xe die
Puppe, mnOMMMO  CyILIeCTBUTEIBHOTO
YKEHCKOTO PpOfia, OKa3bIBaeTCsA IpeaMe-
TOM WIPBI JyIA AEBOYEK, T. €. HECET CBOIO
TeHJEePHYIO OKPAIIEHHOCTDb YKEHCKOIT Ha-
npaB/ieHHOCTH. TakuM 06pa3oM, HaHHBII
BapUaHT 3arajKy COOTBETCTBYET 3asB-
JIEHHOM CXeMe KOppeALN.

B pesynbTare mpoBe€HHOTO MCCTIEH0-
BaHMA ObIIa BBIAB/ICHA KOMMYEeCTBEHHAsA
XapaKTepUCTUKA TEHJEPHO 3HAYMMbIX
TEKCTOB, B TOM 4JCJIe OTPaKAIOIVX MO-
IieNVt KOppesALuy TeHepa B 3arajkax u
B Pa3rajKax B 3aBMCHMOCTM OT UCCIIeIye-
MOJI IMHI'BOKY/IBTYPBI, @ TAKXKe B PaMKax
001LIero MCCIefoBaTeNIbCKOTO KOpIIyca.
[TonyuyeHHBIe Pe3y/IbTaThl IIPefCTaBIeHbI
B Tabs. 2. [l coOmofeHNsi IPUHIIAIIOB
O0OBEKTUBHOCTY ObUIO TPUHATO pellle-
HJle BCe IIPeACTaBJIeHHbIE IPOLIEHTHBIE
3Ha4YeHMS BBIYUCIATD OT KOMMYECTBA
IIPOAHA/IN3NPOBAHHBIX eAVHUILL C YIETOM
pasfe/eHNs 10 IMHIBOKY/IBTypaM.

B pesynbrare mpoBeféHHOro uccie-
JIOBaHVISI BO3MOYKHO CJIe/IaTh CIeAyIolye
BBIBOJIBL.

1. Kax BupHo u3 Tabnuys: 2, HAUMeHb-
e IO0Kas3aTelM BO BCEX MCCIENyeMBbIX
A3bIKax uMeeT Koppenauus 2.2. JKP-MP:

B aHIIMIICKOM ¥ PYCCKOM fA3BIKax — IIO
OJHOMY IIpMMepY, B HEMeLIKOM — Hy/IeBoe
3HayeHne. OODBsACHEHMEM CIYXXUT caM
MPUHIUII IOCTPOEHM TeKCTA 3aTrafiKu U
pasrazgku. Eciu o6paTuThes K BBISBIICH-
HOMY IIpeo6IaZlaHnIo CIy4aeB IepCOHN-
buKanym B UCC/IEAYEMBIX TEKCTAX, CTOUT
yKasaTb Ha TO, 4TO Yallle oOpas B 3arajke
CTPOUTCA C YYETOM poOfia CYIIeCTBUTENb-
HOro B pasrajike. Tak, IOl 4yeloBeKa B
3arajike ¥ poj, B pasrajke 3a4acTyio co-
BnagaioT. Caydan, Korja Ha OCHOBe CY-
IIeCTBUTEIBHOTO MY>XCKOTO pofia co3fia-
€Tcs IpencTaBlieHNe O J>KEHCKOM IIOfe,
MUHMMAJIbHBI VI He IpefCcTaB/IeHbl BO-
o611e (Kak B HEMEI[KOM SI3bIKe).

2. OTpenbHOTO BHUMAHUA 3aCITy>KI-
BAaIOT TAKOKe U [pyTe BhlAB/IeHHBIE TaKy-
Hbl. Tak, B Xofie MCCIeNoBaHus He OblIu
OOHapy)XeHBI CITy4au peannsanyn Cremy-
IOIIVX MOZEJIeNl KOppenAluny B aHIJINI-
ckom: 1.3. JKP = JKP, 2.5. Hyn.I' - MKM
u 2.6. Hyn.I' - )KKM. B atom cny4ae cTo-
UT OPUHATD BO BHMMaHME 0COOEHHOCTH
KaTeropuy pofia B JaHHOM sA3bike. Hanu-
6oiee MHOTOYMC/IEHHBIE IIPUMEpBI 3ara-
IOK pAacKpBIBAIOT IMepCOHUPUKALUIO I,
KaK y>ke paHee 0TMe4a/joch, OCHOBAHbI B
pasrafikax MMeHHO Ha HeOJyLIeBIE€HHbIX
mpegMeTax MM SBIEHMAX, KOTOpble B
AQHIJIMIICKOM sI3bIKe OTHOCSATCS K CpefjHe-
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My popy (B paMKax JJaHHOTO VICCTIefiOBa-
HUA POJi CYIIECTBUTENbHBIX B CITy4asx
¢ mepcoHMUKaIMel paccMaTpUBaeTCA
KaK BbIpa)KeHle HY/IeBOro reupgepa). Ta-
KuM o6pasom, '3V B pasragke He MOXKeT
ObITH mpepncraBieHa kpome kak Hyn.I. B
BBIAIBJIEHHBIX )K€ JIaKyHaX B pasrajkax
sHayarca MP un JKP, uto nmporusopeuut
0COOEHHOCTAAM IOCTPOEHMsA 3arajjok B
paccMaTpuBaeMOM A3BIKeE.

3. BaXkHO OTMETUTD, 4YTO IIEPBHIMU 110
IPOAYKTMBHOCTU MOJENAMM KOppes-
UM BO BCEX A3bIKAX ABJIAITCA CIydYan
coBnafienus reHpepa. OpgHaxko TeHpep-
Had pedepeHLMA MeHAETCA B 3aBUCU-
MOCTH OT A3bIKa. Takum o6paszoMm, B He-
MEIIKOM fA3bIKe Yallle BCETO BCTpevaeTcs
cootHouenue 1.1. MP = MP; B pycckoM

- 1.2. )KP = JKP n B aHmiickom - 1.3.
Hyn.I' = Hyn.I'. B cBA3U € 3TUM MO>XHO
clienaTh BBIBOJI, YTO HEMeIKas JIMHIBO-
Ky/IbTYpa 4allie BCETo mpuberaeT K Myx-
CKMM pedepeHIMAM 1, KaK pPe3y/lbTaT,
ABJAETCA Hamboree aHAPOLEHTPUYHON
IO CPaBHEHMIO C JIpyruMu. Pycckossbry-
Hble eVIHUIIBI CCIeOBAHMA, Mes JIiC-
JIeHHOE TIpeo0IajjaHue CIy4yaeB >KeHCKO
pedepeHIuY, BHIABIAIOT TMHOLIEHTPU3M,
CKPBITBIMl B 3arafIkax M pasTajIkax flaH-
HOJI JIMHIBOKY/IbTYPBl. AHITIMICKUIL Ke
A3BIK IIpefCTaB/IAeTCsA Hambonmee Heil-
TPa/IbHBIM B BBIPa)KE€HMM T€HJEPHBIX Xa-
PaKTepMUCTHK, TaK KaK HauboJbliee 4nc-
JI0 IPMMEPOB OTpaXkaeT HY/IEBOJ TeHTep.

Cmamvs nocmynuna 6 pedaxyuio 13.06.2018
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